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Mas emposa-Tanesa (Cogpun, Boazapun)

MMPOPECOP ®PAHCHUC TOMCHH HA 65 TOJUHHA

Ha 24 noemspu 2000 r. ce HapbpuiBat 65
FOJIMHH OT POXIEHHETO HAa €OMH OT HaM-
H3THKHATHUTE IPECTABUTEIH HA CHbBPEMEH-
HaTa CJIaBUCTHYHA MEAMEBUCTHKA — NPog.
®pancuc Tomcsh.

IMonuepranoto npuchcrue Ha Op. Tom-
CbH B HAYYHHUTE JHCKYCHUH € Mpeaonpene-
JIEHO OT Pa3HOCTPAHHUTE MY UHTEPECH, OT
6orature My Mo3HaHug ¥ cBoboanoTO 6O-
paBeHe C MHOXECTBO XMBH ¥ MbDTBH €3MLH,
OT BHYIIMTEIHaTa My epyaunus. Herosurte
U3creaBaHus ca 06061IEeHN B 1BE MOHOTpa-
¢un, nocseTeHu cboTBeTHO Ha ['puropuit
Ilam6iak (Ne 60)' ¥ Ha ClaBAHCKUS IPEBOA
Ha Crapus 3aBet (Ne 61), enun cGopHUK C
npenevyaTaHy [O-paHHU TPYILOBE, HOMIbIIHE-
HHM C HOBM HaOIIOJEHHS M aKTyajiu3upaHa
6ubnuorpadus (Ne64), 61u3o 70 cTynuu u
CTaTHH, MHOTOOpoiiHY penensuu. Hayunara
My NPOIYKLHUS HOKPHBA IIUPOK AMANA30H
(KaKTO B XpOHOJIOTHYECKH, TaKa U B TEMa-
THYEH ACNEKT) OT HpobIIEMH Ha CpeHOBE-
KOBHATAa CIaBAHCKA KYJITypa: OT TBOPYECT-
BOTO Ha HAKOHM OT Hali-paHHMTE MpencTa-
BUTEIH HA CTapoOpirapckara IuTepaTypa
xato Koncrautun Ilpecnascku (Ne 21) u
Hoan Ex3apx (Ne 14, 37), no pamunduxa-
LHUHMTE IPH M3rpaxJaHeTo Ha o0pa3a Ha Ta-
KbB 0o6iIoCIaBAHCKH Aeen kaTo [puropui

' Homepara B cko6M ca CIOpEA MPHIOKEHATA
n3bpana 6ubauorpadus.
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IMam6nax (Ne 56, 60) u xuBoTa Ha CpBHO-
ckus apxuermuckon Jauwo IT u Hanucanure
OT Hero xutus Ha cprOckuTe kpane (Ne 40);
OT NUHAMMKATA HAa HABJIM3aHETO U ocobe-
HOCTHUTE NpPH BB3IPUEMAHETO Ha NPEBOL-
uute cpuuHenusa B Kuercka u MockoBcka
Pycus (Ne 64) no ucropusaTta Ha ClassiH-
CKMTE MaHacTUpH Ha AToH (Ne 57); ot Tex-
HUKUTE Ha npeBona kakro npes CpenHo-
pekosueTo (Ne 30, 31, 45), Taka U B Hallu
auu (Ne 39, 50) 1o oCHOBHMTE NPUHLMIH
Ha HayyHara paboTa M Ha HayyHaTa eTHKa
(Ne 52, 56). He Ha nocienHo MACTO 3a HO-
nyjspHocTTa Ha @p. TOMCBHH nONpHUHACAT
HeroBuTe N0Ope N3BECTHU — KAaKTO HA IO-
YUTATeJUTE MY, TaKa U HA HAYUHUTE MY ONO-
HEHTH — NOJIEMHYEH TaJIaHT K YECTO rpa-
HAYELO CbC CAPKAa3bM YYBCTBO 32 XyMOP.
Hecnyvaiino nymara ,,MuUT“ NpUCBLCTBA
TOJIKOBA Y€CTO B 3arjlaBUsATa Ha HETOBUTE
uscnensanus, PazobiuvaBaHeTo Ha HATPYI-
BaHWTE C TOOUHMUTE B CJIABUCTHKATA IPelll-
KU, ABJDKAIIY CE HA HEMPABUIHOTO YETEHE
WM Ha Hepa3bupaHeTo Ha M3BOPUTE, U Hail-
BEYE — HA CH3HATEIHOTO NPEHHAYABAHE HA
HCTOpHYECKATa HCTHHA, KbIE IOPAIN KPH-
Bopa3fpaH maTpUOTH3BM, KbIE NOPAIH
HIOBHHU3BM — Ce€ npeBpblua 3a Pp. ToMcbH
B ITbPBOCTENEHHA 3aJa4a. ToBa HAy4HO Kpe-
IO TOM M3yara ¥ Yype3 AyMHTE Ha U3MHUCJIe-
HHUSA OT HETO ¥ BhBEIEH B TPYLOBETE My He-
roB egHOMMEHEH aBoituk Ciaobonan do-
MHY, U3BECTEH C XaIJIHBUTE CH JIATHHCKH



KOMEHTApH B CTU ,,ceHTeHI A" “Ceterum
censeo fraudes historiographorum esse
delendas” (,,Mexny npyroto, cMsaTaM, 4e
H3MaMHTe Ha uctopuorpadure Tpsa6sa ga
6baaT YHHLIOKEHH ).

ExBa nu Hie € NpecusIeHo 1a ce Kaxe, 4e
®p. TOMCBH € TBBpAE HECTAHAAPTHA 32 006-
LIONPHUETHTE MPENCTABYU 33 YU€H JTUYHOCT.
HeroBata 6uorpadus e 6en13ana oT noHe
nBa napanoxca. Poses e B rp. Uwuiim, rpag-
ctBo CbpH, Beankobpurtanus, 4 Makap 4e
[O-CETHELIHATa MY HAYYHa Kapyepa ro npe-
Bpbilla B HAaH-H3BECTHHUA Oearuiicku najieo-
CJIABMCT, TOM HUKOra He MPOIMyCcKa Aa Noji-
yepTae ¢ rOpAOCT CBOS LWOTIAHACKA IPO-
usxon. IIpes 1957 r. 3apbplBa repMaHcka,
a npe3 1959 r. u cnaesncka ¢uaonorus s
KeitmOpunxk, a ciien Tosa, B nepuona 1959-
1960 r., cneunanu3upa ciaBgHcka Gpuiioso-
rus u Teosorus B Xaitnen6epr. Obpasosa-
HHUETO U NOATroTOBKaTa, kouto ®p. ToMchH
HOJIy4aBa, TpaitHo onpeaenst obcera Ha Ha-
YYHUTE MYy TUPEHHUS ¥ NyOIHKALMUTE MY Ca
OCHOBHO NTOCBETEHH Ha CJIABUCTUYHHU TEMH.
Brbnpeku TOBa yHUBEpCUTETCKATA MY Kapue-
pa NOYTH HAMAa AONMPHH TOYKHM C Ta3u
npobnemaruka. C U3KIIOYEHHE HA ABE TO-
auHu B KeitmMOpumk 1 nppsara roqusa ot
npectos My B Benrus, koraTo npenonasa
PYCKH €3UK Ha CTYIEHTH, KYpCOBETE, KOUTO
®p. Tomcbu Boau BB Pakynrera no npu-
JIOXHA HKOHOMHUKA ¥ B IHCTHTYTA 32 TIpEeBO-
Ia4yH U MHTEpHpeTaTopu B JfbpixaBHUs YHHU-
BepcuTeT B AHTBepneH (kbaeTo ot 1963 r.
TOH ITOCJIEAOBATEJIHO € JIEKTOP, U3BbHPEAEH
H penoseH npodecop, a ot 1997 r. — pro-
fessor emeritus ¢ roaMIIHA CTHIEHAMA 34
Hay4Ha paboTa) ca 1o aHIJIMHACKH €3UK H
TEOpHs Ha OPEBOMA.

Tasu pasHOCTPaHHOCT Ha 3aHUMAaHUATA
obave B HUKAKBB CIyuail HE HAMANsABA Ce-
PHO3HHMS NPHHOC HA CIABUCTHYHUTE H3-
CAEABAHUA Y HA HAYYHHTE 3aKTIOYCHUS HA
®p. TomcbH. ToH € yueH ¢ MexXAyHapoaeH
aBTOPHTET H C MHOXKECTBO NPECTHIKHYI HOC-
TOBE: YNeH-yupeauTen Ha BpuraHckara
CNaBUCTHYHA I'PyIa 3a MEAMEBUCTHYHH U3-
cnensanud (1974), na benruitckus Mexny-
YHHUBEPCHUTETCKH LEHTBP 32 U3TOUHOEBPO-
ne#cku uscnensanus (1979) u na Benruit-
CKaTa acoLMalus 32 YKPAMHCKH U3CjIe1Ba-

U (1990). YUnen e na Benruiickara aco-
nManMs o Bu3aHTHHUCTHKa (oT 1978 1)),
sHa CinaBucruynara BubieiickaTta koMHCHS
KbM MeXIOyHapOIHUsS KOMUTET Ha CJIABKC-
tuTe (1989) 1 Ha CnaBHCTUYHHUA KOMMTET .
3a u3cnensane Ha Hosus 3aBer xbM Obe-
JuHenute 6ubneiicku obmectBa (1991-
1999). Ot 1991 r. ¢ npeacenaren Ha ben-
TMACKATa acouMalug 32 yKPauHCKU H3CIEN-
BaHHUA, KakTO U Ha benruiickata acounaums
Ha CJIAaBUCTHUTE U HEHMH NPEIACTaBUTE] B
MeXayHapOaHMsA KOMUTET HA CIaBHCTHUTE.
ITonacrosiem ®p. TOMCHH € 4JIEH Ha pea-
KoJieruaTa Ha crnucanuara “Slavica Ganden-
sia” (ot 1988) u “Analecta Bollandiana” (ot
1993). IIpe3 1988 r. 3a mocTHxeHUATA CH B
obnacTTa Ha CIaBUCTUKATA € YAOCTOEH C
IToueten 3HaK ,, KmumenT OXpuaACKU®, nbp-
Ba creneH, Ha CoduiicKusl YHUBEPCHUTET, a
ot 1999 r. e noueren nokrop Ha Benuxo-
THPHOBCKHS YHUBEPCHUTET.

OCHOBHO MSCTO B HayYHUTE JUPEHUN HA
®p. ToMCbH 3aeMaT BBOPOCUTE 32 BPB3-
KaTa Ha BU3aHTHIICKaTa CbC CTApUTe CJla-
BSIHCKHU JIMTEPATYPH, 32 peLeNUUITa Ha BH-
SAaHTHHCKHSA KYJITYypeH MOJEJ Cpel ciaa-
BSHHTE, KAKTO U 32 B3aMMOJAEHCTBHETO HA
OoTHAeNHuTE crlaBsHCKH Kyntypu. Herosure
3aKUTFOYEHHS B Ta3u 06JIaCT ca OCHOBAHH Ha
TBHPNENUBO ABATOTOAHIIHO ChOUpaHe Ha
3ana3eHUTE B CPEJHOBEKOBHUTE CIIABSHCKU
PBKOIMCH NMPENUCH OT NPEeBOJHHU ChUMHE-
HHS, HA BHUMATETHOTO UM CPABHSIBAHE M10-
MEXIY UM U C Pa3JIMYHUTE BEPCHH HA TPBIL-
KWTE OPUTHHAIIH, HA 3abji604YeH TeKCTO-
JoruyeH aHanu3. IMeHHo Ha TO3M nipobiieM
— NOSIBATA ¥ LIUPKYNAlUATA Ha IPDEBOOHUTE
NPOU3BEACHUA B CHaBAHCKuA CBAT — Pp.
ToMcBH nocsewaBa Hajg 4€TBbPT BEK H3-
cleoBaTesIcKka gedHocT. Pesyarat oT Hest
€ OrPOMHATa MY KapTOTeKa-UHIIUIUTAPUYM
¢ orbenazanu Han 10 000 cnaBsHCKM npe-
BOJa, Ch3/aICHHU B IEPHOa OT BPEMETO HA
BBBEXAAHETO HA CIABAHCKA IUCMEHOCT 10
cmppTTa Ha IleTsp 1 (1725 1.).

Enna yact ot cratuure Ha ®p. ToMChH,
CBBP3aHM € Ta3u npobieMaTHKa, HaCKOPO
6s1xa o6eiMHEHH ¥ IpenieyaTaly B COOpHUKA
»~Pelennusara Ha BU3AHTHHCKATA KyJTypa B
cpenHoBekoBHa Pycus® (Ne 64). OCHOBHHUST
BBIPOC, KOUTO aBTOPBT CH NOCTABA B KHHU-
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raTa, € AaJIM 4 AOKOJIKO CpeHOBekoBHa Py-
CHs NIO3HABa U Bb3NpHEMa BU3AHTHUICKaTa
KyJaTypa. 3a Aa DpeasioXd OTTOBOp, TOH
NpaBu JeTailyieH nperyiell Ha HaBJIE3IHTE B
ofpalieHue B CPeJHOBEKOBHATA PyCKa JiH-
Tepatypa npeBoAHu TBOpPOH, KaTo yenopen-
HO C TOBa C€ ONIUTBA 14 YTOYHU TEXHUS IIPO-
M3XO0[ M [a NPOCeqH I'bTUINATA, 10 KOUTO
Te ca 0wy npeHecenn. TOMCBH 3acThNBa
Te3aTa, Ye OIlle OT CAMOTO HA4aJI0 Ha TAXHO-
TO NPOHMKBAHE KOPNYCHT OT NPEBOAY, U3~
no3BaHd B Pycus, e 6w orpannueH, Toi
KaTO Ha MpPAKTHKA [0 [PAMOTHATA pycka
ayautopus npes CpeIHOBEKOBHETO ca 10~
CTHUTaJld OCHOBHO JIMTYPTHYECKH TEKCTOBE
¥ MOHAUIECKH YeTHUBA C JUIAKTHYECKH,
MOpaJIeH ¥ aCKETHYEH XapaKTep. 3a pa3inka
OT TAX OCHOBOIIOJIATAILMTE NPOU3BEICHUS
Ha BU3aHTMHCKATa AOrMAaTHYECKa TEOJOTHS
W Ha KJlacuveckara rppuka ¢punocopus aB-
HO He ca npeAu3BUKBany uuTepec, [pu To-
Ba M3MOJ3BAHUTE OT M3TOUHUTE CIABIHH
NPEeBOAH, KOUTO 1O CbCTAB HANOMHAT Ch-
ObPXaHUETO HA KATAJNIO3UTE Ha BU3AHTHH-
cKuTe MaHacTupcku 6ubnuoreku, ca 6unu
3aMMCTBaHU OT Bbiarapus U ca HaBJIM3AJIH
B Pycus rnaBHoO 4pe3 nocpeHHYECTBOTO HA
ATOHCKMTE MAaHACTHPH U Ha IIEHTPOBE KaTo
KouctagTunonos, erpycaJmM, Cunail. As-
TOPBT HOCTHra N0 U3BOAA, 4¢ B KueBcka
Pycus u3bopbT Ha npeBOgHMTE MPOU3Be-
IEeHUs Ce € ONpeieisi B MHOTO [10-TOJIIMa
CTENEH OT NPaKTHYECKUTE HYXKH U OT 0CO-
6eHOCTHTE HA TUIMKA, OTKOJKOTO OT HAKA-
KbB Cb3HaTeJIeH U300p. PakThT, Ye B OpUrH-
HaJIHUTE TBOPOU HAa CTAPOPYCKHUTE KHUKOB-
HHUIH JIMINCBAT LIUTATH OT HENIPEBEACHH BH-

3aHTHHCKU aBTOpPH, Q0KAa3Ba, Y€ TC ca BJIa- -

aeeny c1abo chBpeMeHHHA 3a enoxara Ju-
TepaTypeH rpbuku e3uk. OT cBOS cTpaHa
Ta3y JIMIICA HA AMPEKTHA BPb3Ka C BU3aH-
THHCKATa KyJITypa npeJOonpeacsis HEHHOTO
YaCTHYHO, ¥ IOPaaH TOBA H30NAYEHO, Bb3-
npustue B Kuescka Pycus. Taka, no nymuTe
Ha TomcwH, Kuescka Pycust wacnenssa e
MHTENEKTYa HUA CBAT HA BUCOKATA BM3aH-
THiicka 06pa3oBaHOCT, a 0OCKYypaHTH3MA Ha
BM3aHTUACKOTO MOHAIIECTBO.

HnrepecsT Ha Pp. TOMCBH KbM NpeBOA-
HaTa JIHTePaTypa HaCOYBa BHUMAHHETO MY
M KbM HCTOPHMSATA Ha NPEBOJA M Pa3npoCT-
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PaHEHUETO B CPEIAHOBEKOBHUTE CIABIHCKH
JIMTEPATypM Ha OTAEJHM NPON3BEAEHMS Ha
peaula IbPKOBHY OTLH U HA 3HAYMMH BH-
saHTHHCKH aBTOpM — Bacunuii Benukn
(Ne 24, 27), T'puropuit Hasuancku (Ne 13),
Edpem Cupun (MNe 16, 20), Moan ocTauk
(Ne 26), Muxaun Cunken (Ne 35), IlceBno-
Meronu#i ot Onumn (Ne 18) u ap. Herosata
CTYIUS BbPXY pELENUMATA Ha TPYIOBETE Ha
Hoan 3maToycT cpea clraBsHuTe 4 0CO6EHO
NPHUAOKEHUAT KbM Hesl TOAPOOGEH CIUCBHK
Ha TBOpOUTE, BKIIIOYEHH B PA3JIMYHUTE pe-
Oaxuuy Ha 3natoctpys (NPUAPYXKEH C MHIM-
NUTapUyM U IbpBUYHa Bubnuorpadus), ca
OCHOBHO CIPAaBOYHO HoMaraio npu pabo-
TaTa C TO3H CTapOOBJIrapcku NaMETHHK
(Ne 9). Ha 3apbnbouen xpnTH4eH aHaIW3
ca NOAJIOXKEHH U HAKOH OT ,,I0-ocodeHuTe”
PaHHH CIaBAHCKM IPEBOIH (TJIaBHO XUTUA
Ha CBETLH), 32 KOUTO Ce CMATa, Ye ca Oumu
HaNpaBeHHU OT JJaTHHCKHU (Ne 12) mwiu Ha oc-
HOBAaT4 HAa TEKCTOBE, 3a11a36HU €AMHCTBEHO
B MTano-rphlkata tpaauius (Ne 17). He nio-
MaJjIko BaxHH ca HabmoneHusta Ha @p.
TomcbH Bbpxy U3bopauka ot 1073 r. U3y-
4aBaiiki noa00pa Ha TEKCTOBETE U UAJIOCT-
HaTa CTPYKTYypa Ha cOOpHHKa, TOi HE caMo
YTOUYHABA HAKOH OT I'PBUKUTE MYy M3BOPH,
HO IIPbB U3Ka3Ba YTBHPACHOTO BEYE B HAY-
KaTa MHEHHE, 4e COOPHUKDBT € OuJ1 3aMuc-
JIeH KaTO HapbYHHMK 32 CBETCKM JMLa MO
BBIIPOCUTE HA XPUCTUAHCKATA BApa, MOpaJ
u nosesenue. Op. ToMCBH cMATa, Y€ BKIIFO-
YEHHUTE B PBKONHKCA TEKCTOBE Ca LIEHTPH-
paHU OKOJIO BBIOPOCUTE U OTTOBOPUTE Ha
Amnacracuii Cunaur. Lsnara undopmanus,
KOSITO T€ IPEOCTABAT — HCTOPHUUECKA, ACT-
poJioruiecxa, npupoao-HayyHa u Quno-
cothcka — e moabpana ¢ el 4a HanpaBu oc-
HOBHHTE NOCTYJIATH HA XPUCTUSHCTBOTO
no-pa3bupaeMu H JIECHOZOCTBIIHMU 32 AHO
obuiectso ot Heodutu (Ne 41).

Otnenna moHorpapus ®p. ToMcBH
IOCBEIIaBa Ha NpPeBOAa Ha CAaBsgHCKATA
Bubsusa 1 eBOMIOLMATA M OT BpEMeETO Ha
cB. Kupun u Meronuil 1o namu gHu (Ne
61). Cnen eaun HaucTHHa OOCTOEH MCTO-
prorpadcku 0630p Ha U3CIIEABAHNATA B Ta-
34 HACOKa NOCJIEI0BATEIHO Ca pa3rjielaHu
H OTXBBPJIEHM XMIIOTE3MTE 3a OKMPUIO-
METOAHUEBCKH CJIaBAHCKH mpesoxn Ha bub-



nuaTa. ChlEeBPEMEHHO ce U3THKBA, Y€ HE €
Bb3MOXHO CbC CHTYPHOCT [1a CE€ YCTAHOBH
JAJTM CIaBIHCKUTE IPOCBETUTENN HAUCTHHA
ca yCIeJiu a MOArOTBAT I'bJICH NPEBOJ Ha
Crapus 3aBeT, KaKTO M KOM HMEHHO W3-
MeX/y PaHHUTE NpeBOaU Ha OubnelickuTe
KHUTH Ca M3JIE3]IM M3M0J NEPOTO HA Cia-
BAHCKUTE N'BPBOYYHTENH. TekcTOIOrHYE-
CKHTE NPOYYBaHUA HA BCAKA OT YAaCTUTE HA
Bubnusra ca 06001eH B OTOEIHA IJ1aBa,
cHabneHa ¢ oChBpeMeEHeHa, noapobHa u
Touna Gubsuorpadus no Bpnpoca.

Hbaroroauiinata pabora Ha @p. Tom-
ChH CbC CJIABSHCKU PBKONHKCH, CPaBHSABA-
HETO HA PA3HOYETCHUA U NPEBOOAYECKH
MOXBATH 'O NOJTUKBA ¥ K'bM HIKOH 110-06-
0011aBauIy H3BOIU OTHOCHO CPEIHOBEKOB-
HaTa TEOPHUs M NPaKTHKa Ha NpeBoJa OT
rpBUKM HA JIATHHCKHM M ciaBsHCkU (Ne 30,
45), nomara My a Ch3Zalle THIOJOTHA Ha
Hal-4€CTO NONMYCKAHHTE OT CIABAHCKHUTE
KHIDKOBHUUM rpemku (Ne 31), xaxto 4 na
oueprae Hal-4eCTUTE 3aTPYIHEHHS, Bb3-
HMKBAl¥ NIPY NPEeIAaBAHETO Ha CTApUTE
CIIAaBSHCKM TEKCTOBE HA CHBPEMEHHH €3H-
uu (Ne 22, 39, 50). B penuua ceou paspa-
60TKH TOH MHOTOKpaTHO NMOgYepTaBa He-
00x0IUMOCTTa OT MHOT'O 100pO NO3HABaHE
Ha rp’bLKATa TEKCTOBA Tpaauuus, 6e3 KoeTo
CJIaBSHCKUS MPEBOI HE MOXe Oa Obae mo-
Kpa#l pa3bpaH, ¥ 10COYBA KaTO 3a[bJKH-
TEJTHO YyCJIOBHE 32 U3CJIEIBAHETO HA CJIABSH-
CKUTE NPENUCH CHIOCTABKATA UM C KPUTH-
YEeCKM U3NAHUSA HA TEXHUTE BU3AHTHHCKM
opururany (Ne 25).

C ornen Ha KHPUJIOMETONMEBUCTUKATA
HMHTEpec NpeJCTaBIsABAT 3aUIIOYCHUATa Ha
®p. TOMCBH 10 OTHOLIIEHUE HA TPHE3UYHE-
10 (Ne 38). Toli ocriopsa pasnpocTpaHeHaTa
NpeACTaBa, 4e 10 BpeMeTo Ha Mopasckara
MHCHSA NPENCTaBUTEJINTE Ha 3amamHara
bpKBa AONYCKAaNM JIMTYPruATa 1a ce u3-
BbpLIBA CAMO Ha €BPEHCKHU, IPBHUKH H Ja-
THHCKM €3HK, M J0Ka3Ba, Y& NOCOYBAHUTE
MO BBIIPOCA U3BOPH C& LUTUPAT U3BLH KOH~
TEKCTa, 4 CMHCBIBT UM C€ NIpeHHa4aBa. 3a
pasiuka oT Busantus, KbIeTO HAIaraHETO
Ha XPHCTUAHCTBOTO C€ ChIIPOBOXJAA OT He-
TOJIEPAHTHOCT CIIPSIMO POJIHHA €3UK HA HO-
BONOKPBHCTEHUTE U OOMKHOBEHO BBPBHU YC-
NOpPEAHO C Ipolieca HA I'bpUU3ALMA, LIH-

POKOTO pasnpocTpaHeHHE Ha TPHEIHUHETO
Ha 3anan e, N0 MHeHHETO HA TOMCBH, MHT,
HEHaMUpall NOTBBPXICHUE B UCTOpHUE-
CKHTE HAMETHHIIH.

®p. ToMcbH mocBelaBa OTACIHM H3C-
JIeABAHMA U Ha TipeBoJaveckara AefHOCT Ha
HAKOW BUIHHU NPEACTABUTEIH HA CTapo-
Obirapckara aurepaTtypa. Taka HanpuMep
TOH M3CJIeABa CIaBIHCKH IPeBO) Ha ,,Uep-
KOBHOTO CKa3aHue“, 3a KOWTO JOCTHra OO
¥3BOMA, Y€ ChC CUTYPHOCT € OUl OChIIECT-
BeH B Birapus B kpad Ha IX wnu Hauanoro
ga X B. Tolt o6aue cMsTa, ye NOKA3aTENICT-
BaTa 3a MIpUNUCBaHE Ha aBTOPCTBOTO My Ha
Koncrantun [IpecnaBcku ca HenocTaThby-
HH, H IPENOPBUBA CJIABSHCKUAT IPEBOJ Aa
Opae pasriexaaH B ChbIOCTaBKa C JaTHH-
CKHs1, HATIPABEH MO ChLIATA IPBbLKA BEpCUs
ot AHacracuit bubnuorexap (Ne 21). Upes
aHaJu3a Ha Pa3sHOYETEHUNTAa B NPEIHCUTE
Ha Ex3apxoBus mpeBon Ha TpakTaTta ,,3a
npasocnaBHara Bapa“ ot Moan JlamackuH
®p. TOMCBHH apryMeHTHPAHO 10Ka3Ba Oie-
CTALIOTO DOpaBeHe C IPBLUKUS €3UK U J100-
pOoTO no3HaBaHe Ha punocodcko-gormaTu-
YecKaTa TEPMUHOJIOTHS OT CTpaHa Ha Moan
Ex3apx. ITo To3u HauuH TOH OTXBBPJIsS TBBP-
nenuaTa Ha A. JIeCkuH 32 HEAOCTAThYHOTO
6orocioBscko o6pa3oBaHuE HA TO3H CTAPO-
6barapcku KHMKOBHUK (Ne 37),

HnutepecsT Ha @p. TOMCBH € HACOUEH U
KBM MHOXECTBO npobieMu Ha KyITypaTa,
K4TO HalpuMep NpHEeMCTBEHOCTTA B O'bi-
rapcKOTO KyJITYPHO PA3BUTHE HO BpEME Ha
BH3aHTUICKOTO Baanuuectso (Ne 33), npo-
H3X0Ja M HCTOPUATA HA Hal-BaXKHUTE 3a
CJIABSAHCKHMS CBAT aTOHCKH MaHACTHPH —
3orpad, INanraneitmon u Xuneugap (Ne 57),
smtypruveckara pegopma Ha Ilatpuapx Es-
tumui (Ne 28). Ctynus (Ne 56) u oTnenHa
monorpagus (Ne 60) ®p. ToMchbH nocse-
Imasa Ha U3061H4YaBaHe Ha 3a01yauTe, Ha-
TPYHaHU Ipe3 NOCNEeAHOTO CTOJIETHE B Ha-
yKaTa OKoJio TuurocTTa Ha ['puropuit Hawm-
Orak, Ha yCTAHOBSABAHE aBTEHTUYHOCTTA U
JOCTOBEPHOCTTa HA M3BOPUTE 3a HETrO H
OYepTaBaHE Ha IJIaBHUTE MOMEHTH B He-
TOBUS XUTEHCKY ITbT ¥ TBOPYECKA AEHHOCT.

Bcsaxa enna ot paspaborkure Ha Dp.
ToMcbH € nokasaTesHa 32 HEFOBUA METOI
Ha HayyHa pabora, 3a CTpemexka My KBbM
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06eXTMBHOCT, OCHOBaHa Ha MHOTO 106po
MO3HABaHE Ha HAJTMYHISA U3BOPOB MaTepUal
M Ha LsJaTa JuTepatypa 10 ChOTBETHHUSA
npobisiem. Hecnyuaitno Tpynosetre My mMo-
raT na 6baaT U3MON3BAHM U KaTo Oubino-
rpadcxu cnpaBoysuny. CaM NOJIUIJIOT, JIFO-
603HATEJICH 1 HEHACUTEH YUTATEN, TOH CMH-
Ta, 4€ ILPBOCTEIICHHA 3a1a9a Ha BCEKU YYeH
e, Ipeay [a 3aKjIedMH MJIM OCIHOpHU HeYHs
XHIIOTE3a, Aa CM HANpaBH Tpyda [1a ce 3a-
[O3HAae JIMYHO C TBBHPACHHUATA HA aBTOpa
(Ne 52). 1 makap moHAKOra YMTaTEAT N2
0CTaBa C BIEYATJICHUETO, Y€ CTUXMATA HA
®p. ToMCEH € B OTPULIAHHMETO — 1a HE Ce
MpeKJads Ipea aBTOPUTETH, Ja pPa3pylaBa
MHTOBE, 12 OTXBBPJIS BCSIPU3HATY KOHLICH-
LY, 2 IPEAU3BUKBA HOBY HAy49HH CIIOPOBE
— HE MOXE [a Ce OTpeUe, Y€ 10 TO3U HaYMH
TOH 4ecTo Hu npUOMIKaBa KbBM UCTOPH-
yeckaTa UCTUHA: HHPOpManuaTa, mogHece-
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